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AHHOTaHI/Iﬂ. Crarbs IMOCBALICHA BOIIPpOCaM HCOJIOTUU U JIUHIBOKYJIBTYPOJIOIrUH.
JaH kpatkuii 0030p BaKHEHIINX paboT, MOCBSIICHHBIX Pa3HOACTICKTHOMY M3YUEHHIO 1 K1ac-
CU(UKALIUY HEOIOTH3MOB. AKTYaJIbHOCTh OOpaIlleHus K TaHHOM MpodiieMaThKe 00yCIIOBIIe-
Ha TEM, 4TO OO0 CUX IIOPp OCTACTCA CIIOPHBIM JIMHTBUCTUYECKUI CTaTyC HCOJIOru3ma. B cra-
ThE aBTOP OMUPAETCS HA JIMHTBOKYIBTYPHBIN IIOIXO B HEOJIOTUU U YTOUHSIET KPUTEPUH BbI-
SIBJICHHUS HEOJIOIM3Ma KaK SAMHHIIBI ¢ KYJIBTYPHO 3HaYMMOM WH(opMaliineli (XpoHosorus, Ha-
JIYW e HOBOU KYJIBTYPHOU pedepeHIInN AEHOTaTUBHOTO U KOHHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHH SI3bIKO-
BO# emMHUIBL, chepa yHOTpeOICHH S, IOKATU3aLINs).

KaroueBsble c10Ba: HEONOTU3M, HOBasl KYJIBTYpHast pedepeHIHs, JIUHTBOKYILTYPHBIH

KOMIIOHEHT, IMHTBOKYJIbTYPHBIM MOJIXO0/l, HALIMOHAIbHO-KYJIBTYpHAs peausl.

HauuHas ¢ mocienHUX AECITUIETUH
XX B. MHOTHE SI3BIKH MHPA MEPEKUBAIOT Ha-
CTOSIIIINK «HEOTOTHIYCCKUN B3PHIBY», 00YCIOB-
JIEHHBIN CTPEMUTENBHO MEHSIOMUMHUCS 0011Ie-
CTBEHHO-TIOTUTUYECKUMH yCIOBUSIMH, MTOSIBIIE-
HHEM HOBBIX HayYHO-TEXHUYECKUX peajuii, pac-
HIUPEHUEM MEXKYJIbTypHBIX KOHTAakKTOB. [lo-
CKOJIbKY SI3BIK (PUKCHUPYET JIF0ObIe W3MEHEHUS
B COI[MYME, CTOJIb UHTEHCUBHBIE TUHAMUYHbIE
MpOIECChl HE MOTYT HE HAalTH B HEM CBOEro
OTpaKEeHHUS.

[IpoGiiemMbl 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB B S3bI-
K€ aKTyaJIbHBl B S3BIKO3HAaHHHM C MOMEHTa €ro
BO3HUKHOBEHH S, OJJHAKO JI0 CHX MTOP HET EANHOTO
MHEHUS OTHOCUTEIFHO TOHUMaHU HEONIOoru3mMa
B COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKOM CMBICIIE (CM. 00
atom: [1, c. 75]).

ITo coBam JI.I1. KaTinHCKOM, «ITPUHATHIHI
B JICKCUKOJIOTHH CIIOCO0 BBHIWICHEHHUS U3 Mac-
CBI CJIOBOHOBIIECTB T€X €IMHUI], KOTOpPHIE Tpa-
JUIIMOHHO MPHUYUCIAIOTCS K HEOJIOTHU3MaM,

MpeanonaraeT YKCTPAIMHTBUCTUYECKYIO OlICH-
Ky CJIOBa KaK BOIIEIIIETO B SI3bIK UIU — Y-
UMM CIIOBAMH — 3aKPETUICHHOTO SI36IKOBOM Tpa-
aumuein» [2, c¢. 15]. Ilo aToMy mpu3HaKy Heo-
JOTU3MBI OTJIUYAIOTCS OT MOTEHIMAJbHBIX
cioB. Ha BHesI3bIKOBOI TIPU3HAK CIIOBA, 8 UMEH-
HO Ha €r0 HOBH3HY, «OCO3HABAEMYIOY» YICHAMHU
SI3BIKOBOTO KOJIJICKTHBA, OTUPAETCS JePIUHHUIIHS
Heonoruszma B cioBape «Oxford Dictionary of
English» (ODE).

Omnpenersis MOHSATHE HEOOTU3Ma, UCCIIENIO0-
BaTeNn O0BIYHO MPUOETatoT K CBOOOAHBIM (Op-
MYJIUPOBKaM, 3a9aCTYI0 HEHayqHOTO XapaKrepa.
Onu MOTYT OBITh CYXUMU, TAKOHHYHBIMHU: «CIIO-
Ba, “BO3pacT’’ KOTOPBIX U3BECTEH» [0, C. 6] — uiu
00pa3HO-TIOITHUYECKUMH: «CJIOBA, XPYCTSIIHE
HOBH3HOM, TOYHO HECMSITHIN OyMa)XHBIH PyOib)
[5, c. 67].

M. Pa4yeHko, IpoBOJs CONOCTABUTEIBHOE
HCCIIEIOBaHNE PYCCKOTO H XOPBATCKOTO SI3BIKOB,
orpesieNsieT HEeOJOTU3MbI KaK «HOBBIE IS JIaH-
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HOT'O MCTOPHUYECKOTO ITepUO/Ia JIEKCHYECKUE eI1-
HULBI (3aMMCTBOBAaHHBIE U3 JPYTHX S3bIKOB, a
Takke 00pa30BaHHbBIC U3 MMEIOIIETOCS B JaH-
HOM SI3bIKE CJIIOBOOOPA30BaTENBHOTO MaTepHua-
J1a TIO CYIIIECTBYIOIIUM MOJIEIISM ) HJTH HOBBIE 3HA-
YEeHHUsI CTapbIX CJIOB, MOSBIISIOMINECS B A3BIKE B
CBSI31 C BOSHUKHOBEHHEM HOBBIX peajiil ¥ MOHs-
ity [4, c. 140]. B «CioBape HOBBIX CJIOB HH-
nepianjackoro s3eika» (Tien Jaar Nieuwe
Woorden) Heonorusm paccMarpuBaeTcsi Kak OK-
Ka3uMOHAJIM3M WJIH HOBOOOpA30BaHHE B S3BIKE.
Bo BBeneHuun k cioBapro OTMeyaercs, 4ro 3a-
Jlava JTMHTBUCTA COCTOHT B BEIOOPKE HOBBIX CIIOB,
MOSIBUBIINXCS B A3BIKE 32 MOCIEIHIE JeCATUIIe-
TS, U OTIpeNIeNIeHIH, KaKHe U3 3TUX CJIOB CTAIU
JOCTOSIHUEM JIUTEPaTyPHOIO SI3bIKa, a KaKHe TaK
1 He BouwiH B ero cocras (TINW, c. 8).

B oreuecTBeHHOM TMHTBUCTHKE, KaK IOKa-
3ama H.3. KorenoBa, cymecTBylOT «CTHIJIMCTH-
YecKash, «IICUXOTUHTBUCTUYECKAs, <«JIEKCHKOT-
padudeckas», «ICHOTATHBHAS, «CTPYKTypHAsH»
U «MCTOpHYECKash TEOPUH, PACKPBHIBAIOIIUE SI3bI-
KOBYIO CYIIHOCTE Heonorusma [3]. «DyHnameH-
TOM» JaHHBIX TEOPHUM SBISIOTCA KPUTEPUU HO-
BH3HBI TIPOUCXOXKACHUS, HOBH3HBI 0003HAYaeMO-
0 ICHOTaTa, CTPyKTYpHOH, (PopMaIbHOIM HOBU3-
HBI UM HOBU3HBI yIIOTpeOieHus enuHuIbl. On-
HaKO Ka)KIash U3 dTUX TEOPUHM MMeeT HeloCTat-
KU B CHITY CBOEI1 OTHOCUTENTbHOCTH IIPUMEHHUTENb-
HO K OTAENbHOMY WHIWBUY / I3bIKOBOM OOIIHO-
CTH WJTU B CBSI3U CO CIIMIIKOM Y3KOM HaIlpaBieH-
HOCTBIO.

B 3apy0Oe)kHOI JIMHTBUCTUKE TOCIIOACTBY-
eT JIeKCUKorpaduuecKkasl TeOpUsi HOBOTO CIIOBA.
Tak, B uccnenoBanusx Jx. Ao [8], A. Met-
kanda [ 10] k Heomoru3mMam OTHOCSTCS CJI0Ba, HE
3aperucTpupoBaHHbIe B cloBapax. Kanaackuit
nuarsuct C.II. Kyk mpemmaraer cienyromue
KPUTEPUHU BBIACTICHUS SI3bIKOBBIX MHHOBAIUH C
LIEJTBIO X PErUCTPAIH B CJIOBAPSAX HOBBIX CIIOB!
1) oTCyTCTBHE B CIIOBApPHBIX HCTOYHHUKAX; 2) Ha-
JIWYMEe HOBOT'O 3HAYCHMUSI; 3) y3yaJIbHOCTD (HE00-
XOJIMMO, YTOOBI €IMHUIIA HE OTHOCHIIACH K KaKO-
MY-JIH0O TOBA3BIKY U HAXOIWIIACh B YIOTpeO-
neHuu He menee 3 ner) [9, ¢. 7].

Jlekcukorpaduyeckasi TeOpHs HEOIOTH3Ma
OPUEHTHUPOBAHA Ha SI3BIKU C JABHEN TMChbMEHHOU
Tpaguieid. CTonb MO3UTHUBHUCTCKOE OIpezese-
HUE HE MOXKET OBITh MPUMEHUMO K HEOJIOTH3MaM
B SI3bIKAX, CYILIECTBYIOIIUX TOJBKO B YCTHOH Op-
Me. Kpome toro, ¢ukcamus cioB B cioBapsx

3aBHCHUT B IIEJIOM OT JICKCHKOTPaQHUECKOH CUTY-
aIluy B CTPaHe, OT TOr0, CKOJIKO CO3[aHO CI0Ba-
pell, ONUCHIBAIOUIMX KOHKPETHBIN S3BIK, U K Ka-
KHM THUIIaM OHHM OTHOCSITCS.

B coBpemenHO# HEOIOTHH MTEPCIIEKTUBHBIM
SIBJISIETCSL IMHTBOKYJIBTYPHBII TOIXOJ, C MO3M-
LU KOTOPOT'O HEOJIOTU3MBI PacCMaTPUBAIOTCS
KaK CBOCOOpa3HOE «3epKajio» S3BIKOBOTO pas-
BHTHS, a KYIBTYpa U A3bIK — Kak (pOpMBI co3Ha-
HUsI, 0TOOpaXKaoIue NesITeTbHOCTh YellOBeKa.
Bcenen 3a H.JI. [Ilamue, Mbl cuuTaem, 4to nep-
BOCTEINEHHBIM B (JOPMHPOBAHWUH HAIIMOHAIBHOM
KyJIbTypochepsl SBIsIeTCS YEIOBEUECKUH OIBIT,
nesTenbHOCTh. 110 cl1oBaM NMHTBUCTA, «B KaXK-
JIOW KyIbType OompelelieHHbBIM 00pa3oM COOT-
HOCATCA YHUBEpPCAIbHOE M MHAMBUAYaAJIBHOE.
Kaxxnast kynpTypa o01agaer CBOMMH Crieluu-
YECKHUMH 0COOCHHOCTSMH, KOTOPBIE TOHUMAIOT-
csi B HAy4YHOHM JUTEpaType Kak “sA3bIK KyJIbTY-
pBI”’, TO €CTh KaK cHCTeMa 3HAKOB M MX OTHO-
HICHUH, TOCPEACTBOM KOTOPBIX YCTaHaBIIMBAET-
sl KOOpAMHAIIMS IEHHOCTHO-CMBICTIOBBIX ()OPM
Y OPTaHU3YIOTCS CYIIECTBYIONINE UITU BO3HUKA-
IOIIHE MTPECTABICHHS, 00pa3bl, TOHATHS U IPY-
THe CMBICTIOBBIE KOHCTpYKIum» [7, ¢. 33]. Jlro-
00e HOBOE CIIOBO TAKXKe SIBJISETCS PE3YIETATOM
JeSITeTbHOCTH YeJIOBeKa M MOXKET UMETh KyJb-
TYpHYIO Harpys3Ky.

JIMHIBOKYIBTYpHBIN M KOTHUTUBHBIN I1OIX0-
JIbl B HEOJIOTHH TECHO TeperuieTatoTcs. B 1ent-
pe BHMMaHHS HCCIEA0BaTeNel OKa3bIBAIOTCS
CTPYKTYpBI 3HaHUH, KOTOPbIE OTPa)KaroT HEOJO-
TU3MBL, U UX BIUSHUE Ha SI3IKOBYIO U KOHIIETITY-
aIbHYIO KapTUHBI MHpa COBPEMEHHOI'0 HOCHUTE-
7S A3BIKA.

JIMHrBOKYJIBYPHBIM MOAXOA K HCCIEN0Ba-
HUIO HEOJIOTU3MOB, MPECTaBICHHBIN B paboTax
T.A. I'ypansuuk, [.®@. Annackaposoii, E.C. Oro-
ponaukoBoii, I.B. KomapoBa, nmeer B cBOEeM
OCHOBAHHH TOJI0KEHHE O TOM, YTO B HOMHHAITHH
HOBBIX 00BEKTOB MITM Peaiii OTpakaeTcs Hallu-
OHAITbHO-cTIeNU(UIecKast MaHepa KapTHPOBAHHUS
1 BepOaIn3aIiy )KU3HHU S36IKOBOTO KOJJICKTHBA.
Pacripenenenne HOBBIX JIEKCHUECKUX €AMHHUI] B
Pa3IMYHBIX KOHIENTYaTbHBIX 00ACTSIX MPOUCXO-
JIUT C y4eTOM IIEHHOCTHBIX IIPUOPUTETOB JaHHO-
rO KOJUIEKTHBA U SIBISIETCS] PE3yJIbTaTOM B3aH-
MOZCUCTBUS SA3BIKOBOM M KYJIBTYPHOW KapTUH
Mupa. Heonorusmel KomuGUIAPYIOT HOBBIH KYJIb-
TYpPHBIH OIBIT U CBUIETENLCTBYIOT O XapakTepe
Y HalpapJIeHUH IPOLIECCOB, ONPEETAIONTUX KyIlb-
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TYpPHYIO JIWHAMHUKY TOTO WJIA MHOTO SI3BIKOBOTO
cooOmiecTBa.

C oropoii Ha PUHIIUITBI IMHTBOKYJIBTYPHO-
ro TOAX0Ja HaMH OBLIO MIPEANIPHHSATO HCCIIENO-
BaHUE HEOJIOTM3MOB HUICPIIAHJICKOTO M AHTIIHIA-
CKOT'O SI3BIKOB. MaTteprasioMm sl u3y4eHHsl 110-
CITykuu Heoloru3Mbl (2 000 TeKCHYeCKuX enu-
HUII), OTMEUCHHBIE B CIIOBAPSX HOBBIX CIIOB I1OC-
JIETHUX TPEX JIECATHIICTHI, B ©XKETOAHBIX CITHC-
KaxX SI3BIKOBBIX HOBOOOPa30BaHUIA, BXOISIINX B
COCTaB OOIENUTEPATYPHBIX TOIKOBBIX CIIOBape
«Oxford Dictionary of English» u «Groot
woordenboek der Nederlandse taaly.

B kauecTBe KpUTEpHEB ONMpeCICHUS HEO-
JIOTH3Ma MBI YYUTHIBAEM CIEAYIOIIHUE:

a) XpoHoyorus (mepruoja BO3HUKHOBEHHS
CJI0BA);

0) HayTM4Y¥e HOBOU KYJIETYpHOH pedepeHIInu
JICHOTATUBHOT'O M KOHHOTATHBHOTO 3HAYECHUI €1~
HUIBI (IPOSIBJICHUE KYJABTYPHOTO KOMIIOHEHTA B
CEMaHTHKE HEOJOTH3MAa);

B) cepa ynoTpeOieHus eHHIIBI (3aKpeTi-
JICHHOCTh CIUHUIIBI B ONPENIETICHHOM SI3BIKOBOM
peructpe);

T') ToKaau3aus (IopoXKaeHHE HOBOTO CIIO-
Ba CpEICTBAMHU OJIHOTO fA3BIKA).

XPOHOJIOTHYECKU KPUTEPUI SIBISIETCS, HA
HAIll B3IV, OHAM K3 OCHOBOIIOJIATAIONIHX TIPU
JIMHTBOKYIIETYPHOM TIOJXOZIC B HEOOTUH. SI3bIKO-
Basi CMHUIIA MOXKET OTHOCUTHCS K Paspsiy «HO-
BBIX» TOJIbKO Ha OIpPEIEIeHHOM BPEMEHHOM Cpe-
3e. Tak, MOXXHO TOBOPHUTH O HEOJNIOru3Max pyoeka
ThICAYENCTUH (nunepn. globofob — aHTHIIO0ATUCT;
anmn. eurosphere — eBpocdepa, TEppUTOPUsI CTPaH-
YJICHOB / KaHIuaaToB B EBpocoro3) mim o Heoo-
rm3max 40-x . XX B. (mugepn. holocaust — xomo-
KOCT; aum. genocide — TEHONIW) U T. ]I,

Hannume HOBOM KynbTypHOU pedepeHnun,
KOTOPYIO ITepeiaeT S3bIKOBasl SANHULIA, PAcCMAaT-
pUBaeTca HaMM KaK OTAENbHBIN OTIIMYUTENbHBIN
MPHU3HAK HEOJIOT'H3MA.

[Ipoananu3upoBaHHbIN (paKTHUECKHIA MaTe-
pHal oKasall, YTo KyJAbTYpPHO 3HaYuMast HH(Op-
Malus MOKET COJEPKAThCS B JACHOTATHBHOM
3HaYCHUHM HEOJOTH3Ma, HANPHUMEpP: HHuIep.
gratispolitiek — «OecIuIaTHas MOJIUTHKA» — II0-
JUTHKA TPENOCTABICHUS OECHJIATHBIX COIU-
QIBHBIX YCIYT OTIENBHBIM COIUATBHBIM TPYII-
nam; aur. affirmative action — aHTUIAUCKPUMU-
HaIllMOHHOE 3aKOHO/IATENILCTBO, YUHUTHIBAIOIICE
HEoOXOIMMOCTh TPOMIOPIIMOHATBHOTO IPHUEMa Ha

paboTy WU B y4eOHBIC 3aBEACHHUS BCEX MCHb-
IIMHCTB, STHUYECKUX M CEKCYaJIbHBIX.

HoByto KylsTypHO MapKHUpOBaHHYIO HH(OP-
MAaIMI0 MOXKET CONepKaTh B cebe KOHHOTATHB-
HOE 3Ha4YeHHE HeoJoru3Ma. HoBbIe SI3BIKOBBIE
SIUHMIIBI, 00JIaIA0IIHE JOIIOTHUTEILHBIMU KOH-
HOTATHBHBIMH 3HAYCHHUSMH, 3a4aCTYIO BBI3bIBA-
10T B COBHAHWHW HOCHUTEIIS sI3bIKa ONpeeIeHHbIE
KyJIbTYpHO-HCTOPHYECKHIE aCCOIMAIINH, HATIPH-
Mep: Huzepn. roeptoeteren — TPOMKO U CMEIO
3asIBJISTh O CBOGM MHEHHUH B OOILECTBE (HaHHAs
SIUHUIIA MOSBUIIACH B HHUJICPIIAHJICKOM SI3BIKE B
2013 r.); anrn. pork barrel — rocynapcTBeHHas
KOpMYIIIKa, MCIIONB30BAHUE TOCYIapCTBEHHOM
Ka3Hbl B MHTEpECax OTACIbHBIX IITATOB, a HE
BCEr0 rocylapcTna.

Cdepa ynotpeOneHus SBISSTCS €IIe O-
HUM KPUTEPHEM ONPECICHUS SI3bIKOBBIX SIUHUI]
KaK HEeoJIoru3MoB. B paMkax JIMHTBOKY/IBTYPHO-
IO MOJIX0/a B HEOJIOTUH MBI OPHUEHTHUPYEMCS Ha
KOHKPETHBIN JIMTEPATypHBI A3bIK. JIHANEKTU3MBI,
TEPMHHBI, ABTOPCKUE HEOJIOTU3MBI B HOBOOOpa-
30BaHUS B MPEIMETHBIX 00JIACTSIX OCTAIOTCS 32
paMKaM¥ HaIlIero MCCIeAOBaHMS, 32 UCKITIOUe-
HHEM TEX CJy4yacB, KOTJa JaHHBIC S3BIKOBHIC
CIIMHULIBI CTAHOBSITCS Y3yaJbHBIMH JIJIS JIUTEpa-
TypHOTrO si3bika. OJJHA U Ta JKE SI3bIKOBAsI CIAMHHM-
IIa MOXKET SIBIATHCSA HEOJOTrMYECKOM TSI OJTHOM
cdepsl ynoTpebiaeHus v y3yallbHOH! IS APYTOH.
Hanpuwmep, cnoBo aids (anrn. / nupepn. «CIT»)
SIBJISZIOCH METUITUHCKUM TEPMHUHOM B aMEpUKaH-
ckoM aHmuiickoM B 60—70-x rT. XX Beka. OnHa-
KO TTOCIIe KaMIIaHHWH, HAIIPaBJICHHOHW Ha POCT OC-
BEJIOMJICHHOCTH HaceleHusl 00 3ToM 3a0oneBa-
Huu B 80-X IT., JaHHAs JICKCUYECKas €IUHHUIIA
cTaja y3yalabHOU /Ui O0IIEeTUTepaTypHOro aHr-
JIMICKOTO, a UyTh TI03KE HUJIEPIIAHACKOTO U MHO-
TUX JIPYTHX SI3BIKOB.

[Ipu onpeneieHUU HEOJIOrU3MOB OJTHUM M3
BaXKHEUIIIUX SIBJISIETCSI KPUTEPUIN JIOKATU3AILIUH.
HoBble JekcHUYECKHE eIUHUIBI JOJDKHBI HOMH-
HUPOBATh HOBBIC PEAIUU WIIH OOBEKTHI KYJIBTY-
pbl, Oyay4u CO3MAHHBIMU CPEACTBAMH OIXHOIO
sI3bIKa. 3aMMCTBOBAHMSI M HHTEPHAIIMOHAIN3MBI
HE SIBIISTIOTCS HEOJIOTU3MaMHU U HE COJIepKaT Ha-
[MOHABHOTO KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA.

B naHHOM HCCIIEIOBAaHUHU MBI MpeJiaracM
CUMTATh HEOJIOTU3MAMH BCE CJIOBA U CIIOBOCOYE-
TaHus, HOBBIC 10 ()OPME HIIN COZCPIKAHHUIO B HE-
KOTOpBIA (PUKCHPOBAaHHBI MOMEHT BPEMEHH H
HMEIOIINE HOBYIO COIIMOKYIIETYPHYIO pedepeHITHIO.

68 U.B. Pey. HarpioHamsHO-KYIBTYpHAs crienuruKa HOBOH JIGKCUKH HUICPITAHICKOTO U aHTTHHACKOTO SI3BIKOB



MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

B pamkax JTHHTBOKYJIBTYPHOTO MOAXOAA
HEOJIOTU3MBI HUCCIEAYIOTCSI HaMU C TO3UIIHMN:

1) amaxpoHMYecKoro aHaau3a, Mpearnonara-
IOIIEro M3y4YeHHe HEOJOTHYECKON eIMUHULIBI BO
BpeMeHH. OH MpPUMEHNM B TEPBYIO O4Yepensb K
CEMaHTHYECKUM HEOJOTH3MaM, paHee HU3BEeCT-
HBIM CJIOBaM, KOTOpBIE MPHOOpETN HOBBIC 3HA-
yeHusl (uunepn. marathon «mapadoH» WM «Me-
ponpusATHE, TPONOIKUTETHFHOE 10 BPEMEHM; aHDII.
lobby «tipuxoXxas» WM «rpyIia JIMI, TPoJBHTa-
FOIIIX 3aKOHOIIPOCKT);

2) COIOCTaBUTEIHHOIO aHATN3a, ITO3BOJISI-
IOIIET0 BBISIBUTH KYJIETYPHYIO CIICIIH(HKY HEOII0-
rU3Ma 4Yepe3 ero CUCTEMHOE CpaBHEHHE C Heo-
JIOTU3MOM, COBIAJAIONINM TI0 3HAYCHHUIO MO0
0003HAYAIONINM Ty K€ PEajiio B JPYrOM si3bl-
ke. Hanmpumep, eIuHUIIa aHTJIIMMCKOTO SI3bIKA
meanwhile cOBIIaaeT cO CBOUM 3KBHUBAJICHTOM
B HUJIEPIIAHJICKOM SI3bIKE infussen TOIBKO B Mep-
BOM 3HAUECHUM «MEXKy TeM». B aHTIMHCKOM SI3bI-
Ke IaHHas eIUHHUIIA CTajla CeMaHTUYECKIM HEo-
JIOTH3MOM M TIpHo0pesia BTOpoe 3HaYeHHE — «BTO-
pocTerneHHas HOBOCTHY;

3) KOMITIOHEHTHOT'O aHAaJIN3a, CBSI3aHHOTO C HC-
ClIeJOBaHKEM I1JIaHa COMEPKaHUs HEOJIOTUIECKUX
©IMHUI] ¥ BBISIBJICHHEM KYJIBTYPHO 3HAYUMBIX CEM.
KoMItoHeHTHBIH aHaI3 CIIOBAPHBIX JISYHHUTIHI TTIO-
3BOJISICT OOHAPYKUTH HAIMYME TAKUX 3JIEMEHTOB B
CTPYKTYPE KOHKPETHOM S3bIKOBOM €IMHHUIIBL;

4) KOHIIENTyaJIbHOTO aHaJIN3a, MPEAToNa-
TaloIlero, B YaCTHOCTH, MMOCTPOEHUE JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKOTO OIS, YTO MO3BOJISIET pacIpe-
JENUTh N3y4aeMble €TUHUIIBI 110 TOHATHITHBIM
chepaM M PEKOHCTPYHPOBATh HEOJOTHYECKOE
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOE MO0JI€ TOM WJIM MHOH
HNOHATHWHON KaTeropuu. Hanpumep, kateropus
«4eroBeuecKrue B3aMMOOTHOIIEHU» BepOatu-
3yeTcs B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OONBIIMM KOJH-
YeCTBOM HEOJIOTU3MOB, 0003HAYAIOIINX AKTHB-
HO€ HMCIMOJb30BaHNE TEXHUYECKUX CPENCTB
KOMMYHUKaIuu: Skype sleep «3achllath BMe-
cTe MpH BKIWYEHHOW mporpamme Skype
(Ckaiim)»; wedsite «caifT, Tae Monofas mapa
pasmemnaer HHGOPMAIUIO O CBOCH MPEICTOsI-
e cBaanOey; virtual visitation «BUPTyasib-
HBI BU3HUT, KOHTAKT Pa3BEeJEHHOTO POIUTENS
CO CBOMM PEOCHKOM C MCIOJIb30BAHHEM DJICK-
TPOHHBIX CPEACTB CBSI3U» U T. A. JlelicTBU-
TenbHO, IHTEepHET aeT yenoBeKy BO3MOKHO-
CTH MPEOAONIETh PU3HUECKOE MIPOCTPAHCTBO U
BCTYNaTh BO B3aHMMOOTHOIIEHUS C APYTUMH

JIFOIbMU Ha PAaCCTOSIHUM, YTO HE MOIJIO HE Hal-
TU OTPa’KCHUS B SI3BIKE.

Pesynbrarel nccieqoBaHus HEOIOTU3MOB,
IIPOBEACHHOIO C Y4ETOM OCHOBHBIX MOJIOKEHUMN
JIMHTBOKYJIBTYPHOTI'O ITOZIX0/1a, ITO3BOJISIFOT HAMETHUTh
OCHOBHBIE TEHICHIINY U KOHKPETHBIE U3MEHEHUS B
Pa3BUTHHN KyJIBTypHOU KapTHHBI MUPA SI3BIKOBOTO
KOJIJIGKTHBA, a TaKXKe MOTYT ObITh MCIOIB30BaHbI
B IIPENIOJABAHUY MHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA U B IIPAKTH-
K€ COCTaBJICHHS CIPAaBOYHUKOB HOBOH JIEKCHKU.
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NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICS OF NEW LEXIS
IN DUTCH AND ENGLISH
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Abstract. The article deals with the issues of neology and linguoculturology. It gives
brief overview of the most important works devoted to the multiaspectual study of neologisms
and their classifications. This issue is relevant due to the fact that there is still no general
agreement among researchers concerning the linguistic status of neologism. The author of the
article applies the linguocultural approach in neology and specifies the criteria of revealing
neologisms as culturally-marked new words: chronology, presence of new cultural reference
in a word’s denotation and connotation, sphere of usage, localisation.

Key words: neologism, new cultural reference, linguocultural component, linguocultural

approach, national and cultural realia.
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